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П.П.Дамбуева

ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ

Шаманизм – это специфическая форма народных верований, характерная для народов Саяно-Алтайского региона. Своими корнями он уходит в первобытность и благодаря устойчивым традициям сохраняется поныне. Шаманизм издавна привлекает внимание исследователей. Ставшая традиционной для русской, советской и российской науки (правда, в основном этнографической) тема шаманства вызывает огромный интерес как отечественных, так и зарубежных исследователей, рассматривающих его генезис и региональные особенности. 

Тувинцы – поликонфессиональный этнос, у которого имеются приверженцы, как шаманизма, так и буддизма, в новейший период в небольшом количестве – христианства. В целом, принято утверждать, что шаманизм у тувинцев первоначален.


Актуальность проблемы. Лексические единицы тематической группы шаманского культа, с одной стороны архаичны, т.е. сохраняют древние формы и значения, но, с другой, четко реагируют на отклонения в обрядовой стороне самобытной жизни народа. Изменение условий среды обитания, духовной жизни и другие факторы влияют на словарный состав тувинского языка.

Изучение шаманской лексики, содержащей большое количество слов и/или значений, отсутствующих в литературном языке, во многих случаях представляет богатый материал для исследования истории языка, а также этногенеза народа. 

В тувинском языкознании отсутствуют специальные работы, посвященные описанию шаманской лексики, хотя многие аспекты тувинского шаманизма отражены в этнографических работах отечественных ученых XIX–XX вв. – Г.Н.Потанина, Г.Е.Грумм-Гржимайло, Ф.Я.Кона, Н.Ф.Катанова, Л.П.Потапова, В.П.Дьяконовой, С.И.Вайнштейна и мн. др. Значительный тувинский материал по теме имеется в работах Н.А.Алексеева «Ранние формы религии тюркоязычных народов Сибири» (1980) и «Шаманизм тюркоязычных народов Сибири» (1984), где он описывает и анализирует шаманизм якутов, алтайцев, хакасов, шорцев, тувинцев и тофаларов с учетом особенностей их локальных и этнических групп. 

Особое место среди исследователей данной темы занимает М.Б.Кенин-Лопсан – носитель, собиратель и исследователь тувинского шаманизма. М.Б.Кенин-Лопсан сыграл выдающуюся роль в возрождении тувинского шаманизма после начала перестройки. В 1992 году создано общество тувинских шаманов «Дунгур», бессменным президентом которого является М.Б.Кенин-Лопсан. Он идейный вдохновитель проведения в г.Кызыле серии Международных семинаров шаманов и шамановедов с участием зарубежных специалистов. В 1994 году Американский фонд шаманских исследований присвоил ему звание «Живое сокровище шаманизма». На стыке тысячелетий была издана его трилогия, два тома которой посвящены шаманскому фольклору. Первый (1995) – шаманским песнопениям (тув. алгыш) и второй (2002) – шаманским мифам. В 1997 г. В Санкт-Петербурге в Кунсткамере, М.Б.Кенин-Лопсан успешно защитил докторскую диссертацию «Проблемы этнографического изучения тувинского шаманизма. По материалам шаманского фольклора». В 2009 году вышла в свет его монография «Тувинские шаманы», где М.Б.Кенин-Лопсан подытоживает результаты своих многолетних исследований по тувинскому шаманизму.

Вновь возрожденная духовная культура, в частности самый древний  вид верований тувинцев – шаманизм, приобретает свою новую жизнь после многих лет репрессий и забвения. 

Несмотря на активизировавшееся изучение различных тематических групп лексики в тувинском и тюркском языкознании, лексика шаманизма в тувинском языке оставалась неисследованной и этим в достаточной степени определяется актуальность нашего исследования.

Цели и задачи исследования. Целью предлагаемого исследования является анализ лексики тувинского языка, относящейся к шаманизму, в плане ее семантики, сочетаемости и происхождения (этимологии).  

Для достижения поставленной цели необходимо было решить следующие задачи:

1) выявить возможно более полный список слов тувинского языка, связанных с шаманским культом;

2) классифицировать собранную шаманскую лексику тувинского языка по тематическим группам и подгруппам;

3) сопоставить лексемы тувинского языка с аналогичными словами ареально близких тюркских и монгольских языков;

4) изучить мнения специалистов по вопросам происхождения рассматриваемых лексем и высказать свое отношение к ним.

Материалом для исследования послужили: а) издания шаманского фольклора;  б) работы этнографов и этнолингвистов; в) собственные материалы с уточнениями и комментариями тувинских шаманов, дополненные сведениями информаторов во время экспедиций по районам Тувы и в Западную Монголию, к местам компактного проживания этнических тувинцев; г) материалы на тувинском языке из художественной литературы и публицистики; д) словари тюркских и монгольских языков – толково-переводные, исторические и этимологические.    
Предметом исследования явились названия: шаманов, ритуальной атрибутики, традиционной шаманской космологии, демонических существ. 
Методы исследования. В работе использованы различные методические подходы: описательный метод, метод сплошной выборки слов по конкретным тематическим разделам, а также сравнительно-исторический и сопоставительный методы.

Научная новизна работы  состоит в достаточно полном сведении лекики исследуемой тематической группы, попытках классификации ее по разным основаниям, а также в подробном и всестороннем рассмотрении семантической стороны рассмотренных лексем.

Теоретическая значимость работы состоит в возможности получения семасиологически уточненных значений слов и словосочетаний, передающих фрагмент такой специфической понятийной сферы, как постулаты и религиозная практика шаманизма, на основе обращения к дескриптивным определениям информантов и контекстам словоупотреблений таких слов.  
Практическая значимость работы состоит в том, что ее результаты могут быть использованы при составлении толковых и этимологических словарей, при разработке спецкурсов по лексикологии, а также других учебных пособий. Кроме того, данная работа будет полезна для будущих исследований по истории, этнографии и религиозных представлений тувинцев.

Структура работы. Диссертация состоит из введения, четырех глав, заключения, списка литературы и приложения, которое содержит словарь-указатель шаманской лексики тувинского языка, рассмотренной в диссертации.

СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ

Во «Введении» мотивируется выбор темы, выделяется ее актуальность, определены  цели и задачи работы, названы источники материала, предмет и методы исследования, сформулированы научная новизна, теоретическая и практическая значимость реферируемой диссертации. 

В главе I  «Лексика, связанная с обозначениями шамана» исследуются различные слова и словосочетания, обозначающие самого шамана – центральную фигуру данного культа. Выявлено несколько ординат, или осей, организации изосемантических слов и словосочетаний, вокруг которых группируются различного рода наименования шамана: 

1) общие (неспецифические, непереносные), как исконные – наиболее общее название шамана хам, с небольшим числом производных, так и заимствованные, выявляемые прежде всего в окраинных диалектах монголизированных тувинцев – бөө (общее название), удыган – женщина-шаманка (понятие, совершенно отсутствующее в тюркских языках;

2) названия, связанные с функциональной специализацией шаманов и начинающих практиковать в области шаманизма (так наз. "шаманствующих"), но не прошедших соответствующих обрядов институализации: оътчу XE "оътчу"  (одучу XE "одучу" ) хам XE "оътчу (одучу) хам"  ‘шаман-травник, знахарь’; чатчы хам XE "чатчы хам"  ‘шаман, вызывающий дождь’; тудугжу хам XE "тудугжу хам"  ‘шаман(ка)-повивальница’, наряду с обычным тудугжу кадай ‘повивальная бабка’;

3) описательно-переносные названия и самоназвания шаманов: ийи көрнүр кижи XE "ийи көрнүр (көөр) кижи"  ‘человек, видящий оба мира’), караң көрнүр кижи XE "караң көрнүр кижи"  ‘человек, видящий то, что не видно другим’), мурнай билир XE "мурнай билир"  ‘узнающий наперёд’ и т.п. В фольклорных текстах встречаются описательные самоназвания: орбалыг XE "орбалыг"  ‘(это – я) с колотушкой’, дүңгүрлүг XE "дүңгүрлүг"  ‘(это – я) с бубном’, чаар дээрден сургамчылыг мен ‘(это – я), получивший наказ с неба, откуда идет дождь’. Иногда в песнопениях шаман нарочито может назвать самого себя пренебрежительно-уничижительно: самдар XE "самдар"  ‘(человек) в старой и рваной одежде’, ‘оборванец, оборвыш’; кулугур XE "кулугур"  ‘плут’; ‘удалец, ухарь’ и т.п.

4) наименование шаманов на основе определения свойств и качеств шамана. С точки зрения содержательной, эти признаки разнородны, но внутри каждого признака оценочные квалификации образуют разного типа оппозиции – контрадикторные, градуальные: сильный – слабый, плохой –  хороший, добрый – злой; или: слабый – сильнее – еще сильнее. Подобного рода оценки даются как бы извне, со стороны народа, но не от самого шамана. Они служат своеобразными отличительными рангами шаманов в глазах окружающих.

Указанные квалификативные признаки чаще всего выступают в сочетании со словом хам ‘шаман’. Подобные словосочетания могут быть свободными, называть явление действительности, а могут принимать характер проприальной номинации, например: буга хам – тип сильного шамана, а Буга-Хам – имя конкретного человека, установившееся по его прозвищу, основанному на его квалификативной оценке. Описаны также типы: чаараң хам – очень сильный и страшный шаман; далгак хам  XE "Далгак хам" – так называют человека, который, несмотря на признаки шаманского дара, не может полностью осилить его, не может переболеть шаманской болезнью; баха хам – ‘начинающий шаман’; чээк хам XE "Чээк хам"  ‘шаман-пожиратель’ и нек. др.

5) 
варианты наименований так наз. шамана-первопредка, что касается потомственных шаманов (тув. уктуг хамнар) – самой сильной и распространенной группы среди современных тувинских шаманов. У каждого потомственного шамана имеется свой первопредок, родоначальник, от которого он происходит, т.е. наследовал шаманский дар. В шаманском фольклоре, собранном М.Б.Кенин-Лопсаном, удалось выяснить следующие наименования шамана-первопредка. 

Буурул хам XE "Буурул хам" . Буурул ‘седой’: бурунгунуң буурул хамы, бурган, хаандан чарлыктыым аар ‘мой дед – самый старый шаман и он поражен древностью, сильнее божества и сильнее царя могучий шаман’. Его варианты ажай-буурул хам XE "ажай-буурул хам"  или өле-буурул хам XE "өле-буурул хам" .

Дарган хам XE "Дарган хам" . По интерпретации М.Б.Кенин-Лопсана дарган хам – ‘первопредок шамана, самый начальный, самый сильный шаман’. Основное лексическое значение слова дарган ‘кузнец’, но в шаманском контексте оно употреблено в переносном значении ыдыктыг ‘неприкасаемый, священный’. 

Өгбе хам ‘шаман-предок’ XE "Өгбе хам" , где  монголизм өгбе обозначает ‘предок; прадед; дед’.


Түмен хам XE "Түмен хам" . Лексическое значение первой части данного выражения ‘десять тысяч; тьма, множество’. В свою очередь, слово түмен, которое имелось еще в древнетюркском языке в том же значении (tümän ‘десять тысяч; множество большое количество, тысячи, тьма’), по данным ДТС есть среднеперсидское заимствование (tumān) [ДТС: 596]. 

Эге хам XE "Эге хам" . Эге ‘начальный’: эртегиниң, бурунгунуң эге хамы, уктуг хамы ‘тот шаман – первый шаман и родовой шаман, он славен древностью и седой стариною’.

Для обозначения шамана-первопредка часто используются также термины родства, причем в большинстве случаев, что примечательно, названия старших родственников со стороны матери: даайым XE "даайым"  ‘мой дядя’, даай-ирем XE "даай-ирем"  ‘мой дядя-дед, даай-авам XE "даай-авам"  ‘моя тётя’ и др. 

Другая особенность таких именований проявляется в том, что перед родственными терминами может находиться слово хам, становясь в такой позиции определением-приложением, а термины родства принимают аффикс принадлежности 1-го лица (-м): хам даайым XE "хам даайым"  ‘мой шаман-дядя’, хам ирем XE "хам ирем"  ‘мой шаман-дед’, хам адам XE "хам адам"  ‘мой шаман-отец’, хам авам XE "хам авам"  ‘моя шаманка-мать’, хам акым XE "хам акым"  ‘мой шаман – старший брат’ и т.п. 

Соответственно самого себя современный шаман определяет в качестве потомка, обозначая это словами, передающими родство младших степеней или просто младшинство по возрасту: чээни ‘их племянник’, дуңмазы ‘их младший брат (сестра)’, аныяа ‘молодой из них’ и т.п., например: чеди хамның чээни хам мен ‘и я оказался младшим (букв.: племянником) из семерки шаманов’; алды хамның аныяа мен ‘я самый молодой из шести коронованных моих’; Каралбайның үрези мен ‘я наследник (букв.семя) шамана Каралбая’.

По данным шаманских организаций современные тувинские потомственные шаманы при выражении своей родовитости употребляют следующие сочетания: уктуг-ызыгуурлуг дээр чаяалгалыг хам  XE "уктуг-ызыгуурлуг дээр чаяалгалыг хам"  ‘родовитый шаман небесного создания’, ызыгуур салгаан чер уктуг хам  XE "ызыгуур салгаан чер уктуг хам" ‘родовитый шаман земного происхождения’, ызыгуур салгаан хам уктуг хам  XE "ызыгуур салгаан хам уктуг хам" ‘родовитый шаман шаманского происхождения’, салгал дамчаан дээрлерден уктуг хам ‘потомственный шаман небесного происхождения’ XE "салгал дамчаан дээрлерден уктуг хам" , ызыгуур салгаан октаргай уктуг хам  XE "ызыгуур салгаан октаргай уктуг хам" ‘потомственный шаман космического происхождения’, ада-ызыгуур салгаан белдир-суг уктуг хам XE "ада-ызыгуур салгаан белдир-суг уктуг хам"  ‘родовитый шаман водного происхождения’ и т.п. 

В главе II «Лексика шаманской ритуальной атрибутики» рассмотрены названия атрибутов тувинских шаманов (тув. тыва хамнарның херекселдери), которые в основном определялись статусом каждого шамана. К основным атрибутам относятся шаманский бубен и шаманский костюм. 

В религиозной практике народов, исповедующих шаманизм, бубен – это не только и не столько музыкальный инструмент2, сколько главный атрибут ритуального действа, под названием камлание (тув. хамна‑ ‘камлать’). При камлании шаман ударами специальной колотушки (орба ‘колотушка (шаманского бубна)’) в бубен, разной силы и частоты, сопровождаемыми то тихим, то громкогласным речитативом, доводит себя до экстатического состояния. Это состояние позволяет шаману установить связь с духами, которых он призывает помочь ему в выполнении его задачи – найти похищенную душу больного и т.д.   

В продолжении камлания, когда шаман получает сведения о местонахождении похищенного и отправляется за ним в виртуальный путь, бубен выполняет разнообразные дополнительные функции, по сути, вспомогательно-изобразительного характера. Так, в научной литературе устоялось мнение, что бубен почти у всех народов, исповедующих шаманизм, в том числе и у тувинцев, осмысливается во время камлания верховым ездовым животным шамана – средством его передвижения на воображаемом пути к цели. Когда шаман встречал море или реку, бубен символизировал лодку, при этом колотушка бубна служила веслом. Когда шаман сражался со злыми духами – похитителями души больного, бубен и колотушка олицетворяли лук и стрелы. Во всех этих и других описываемых событиях шаман звучанием бубна и голосовым сопровождением старается передать звукообразы всевозможных предметов – стук копыт, плеск весла, полет стрелы, а также реакцию душ и духов, являющихся персонажами шаманских мистерий. 

Значение бубна в культовой практике было столь велико, что без преувеличения можно утверждать: все основные ритуальные действия шамана во всевозможных культовых обрядах (тув. дагылга) были связаны с его использованием. Без него не проводятся также обряды очищения, как человека, так и помещений. Он необходим во многих лечебных обрядах. Особый ритм его ударов оказывает лечебный эффект. Исследователи, проводившие медицинские эксперименты, свидетельствуют, что такая ритмическая нагрузка оказывает возбуждающее или, напротив, тормозящее воздействие на глубинные структуры мозга. Это явление в медицинской литературе получило название психоритмотерапия. Применяют его и в так называемых обрядах воодушевления. Вместе с тем, в тувинском шаманизме есть обряды, где бубен вообще не применяется, например, гадательные обряды. 

Для обо​зна​че​ния буб​на в ту​вин​ском язы​ке упот​реб​ля​ет​ся лек​се​ма дүңгүр. В тюрк​ских язы​ках это сло​во име​ет ог​ра​ни​чен​ное рас​про​стра​не​ние. По​ми​мо ту​вин​ско​го оно встре​ча​ет​ся толь​ко в аре​аль​но близ​ких си​бир​ских язы​ках: тоф. түңгүр ‘бубен’; алт. тÿнгÿр ‘бу​бен (ша​ман​ский)’; хак. тÿÿр ‘удар​ный му​зы​каль​ный ин​ст​ру​мент, об​тя​ну​тый кожей’ (в фор​ме тÿңÿр при​во​дит это сло​во для ха​кас​ских диа​лек​тов В.Я.Бу​та​на​ев), як. дүнгүр ‘ша​ман​ский бу​бен, бу​бен шамана’. В дру​гих со​вре​мен​ных тюрк​ских язы​ках та​кое сло​во не фик​си​ру​ет​ся. Точ​но так же лек​се​ма түңгүр ~ дүңгүр от​сут​ст​ву​ет в «Древ​не​тюрк​ском сло​ва​ре» и ана​ло​гич​ном древ​нем сло​ва​ре Дж.Кло​со​на. В си​лу ска​зан​но​го, дан​ное сло​во не по​па​ло в эти​мо​ло​ги​че​ский сло​варь Э.В.Се​вор​тя​на и в IV том «Лек​си​ка» в «Срав​ни​тель​но-ис​то​ри​че​ской грам​ма​ти​ке тюрк​ских язы​ков» (СИГ​ТЯ. 1997/2001) ко​ллек​ти​ва ав​то​ров под ру​ко​во​дством Э.Р.Те​ни​ше​ва. Ины​ми сло​ва​ми, дос​та​точ​но об​щим яв​ля​ет​ся пред​став​ле​ние о его не​тюрк​ском про​ис​хо​ж​де​нии, ко​то​рое пер​вым вы​ска​зал еще Н.Ф.Ка​та​нов, пред​по​ло​жив, что тув. дүңгүр – мон​голь​ское за​им​ст​во​ва​ние.

Ав​тор «Эти​мо​ло​ги​че​ско​го сло​ва​ря ту​вин​ско​го язы​ка», Б.И.Та​та​рин​цев, под​роб​но ис​сле​до​вав во​прос о тувинском слове дүңгүр, при​шел к сле​дую​ще​му вы​во​ду: «до​пус​ти​мо, что в тюрк. язы​ках Си​би​ри на​зва​ние ша​ман​ско​го буб​на бы​ло воз​врат​ным мон​го​лиз​мом». 

Для обозначения разновидностей бубнов используют цветовые адъективы: кара дүңгүр XE "кара дүңгүр"  ‘черный бубен’, баар дүңгүр XE "баар дүңгүр"  ‘бубен коричневого цвета’; кара (-шокар) дүңгүр XE "шокар дүңгүр"  ‘бубен, применяемый в чёрной магии’; кызыл дүңгүр XE "кызыл дүңгүр"  ‘бубен, применяемый в лечебных обрядах’; куу дүңгүр XE "куу дүңгүр"  ‘серый бубен’.

Метафорические наименования бубна бывают двух видов. Первые обозначают свойства: эмдик дүңгүр XE "эмдик дүңгүр"  ‘необузданный бубен’, калчаа дүңгүр XE "калчаа дүңгүр"  ‘бешеный бубен’, дээрбек дүңгүр XE "дээрбек дүңгүр"  ‘круглый бубен’, эрги дүңгүр XE "эрги дүңгүр"  ‘старый (приученный) бубен’, эткир дүңгүр XE "эткир дүңгүр"  ‘звучный бубен’, кагар дүңгүр XE "кагар дүңгүр"  ‘бубен для битья’, эдер дүңгүр XE "эдер дүңгүр"  ‘говорящий бубен’, даг дүңгүр XE "даг дүңгүр"  ‘бубен как гора’.

 Вторые применяются в поэтической речи шаманов, когда они прямое наименование своих бубнов заменяют метафорическими. Метафоры эти основаны на осмыслении бубна во время камлания верховым ездовым животным шамана, как правило, тем, шкурой которого обтянут данный бубен.: арбас-турбас аъдым XE "арбас-турбас аъдым"  ‘мой конь, не знающий устали’; дөңгүр шилгим XE "дөңгүр шилгим"  ‘мой рыжий конь комолый’, баштак шилгим XE "баштак шилгим"  ‘мой рыжий конь лукавый’; хей аъдым XE "хей аъдым"  ‘конь с духом вдохновения’, дөнен шилги XE "дөнен шилги"  ‘четырёхгодовалый рыжий конь’, хангыр шилги XE "хангыр шилги"  ‘красновато-рыжий конь’; булан ой XE "булан ой"  ‘серый лось’; калдар аастыг сарыглыг XE "калдар аастыг сарыглыг"  (сырыглыг) ‘марал 4-летнего возраста’.

В шаманских песнопениях встречаются также метафорические наименования бубнов, содержащие нарочито пренебрежительное отношение шамана: хос ыяш ‘пустотелое дерево’, куу ыяш XE "куу ыяш"  ‘серое (высохшее) дерево’.

Названия экипировки шамана. Полностью экипированного шамана тувинцы называют дериг-дүңгүрлүг хам XE "дериг-дүңгүрлүг хам" , где дериг XE "дериг"  – ‘шаманский костюм для камлания’. Другим достаточно редким образным названием шаманского костюма является слово дериг-ыдык XE "дериг-ыдык" . 

Хамнаар бөрт XE "Хамнаар бөрт"  ‘шаманская шапка’. Околыш (тув. бөрттүң ханазы XE "бөрттүң ханазы" ) – это лента шириной 8-10 см. С внешней стороны околыша вышит ромбический орнамент, прикреплены хола хаай XE "хола хаай"  ‘медный нос’ и хола карак XE "хола карак"  ‘медные глаза’, две медные пластины, загнутые в форме стилизованных рогов (тув. чес мыйыс XE "чес мыйыс" ). На острых кончиках медных рогов завязывали ыдык XE "ыдык"  ‘святыню (лоскуты белой и красной ткани)’. Из красной ткани на шаманском головном уборе делали кулак XE "кулак"  ‘уши’, очень похожие на уши человека. Основное украшение головного убора – саңнааш XE "саңнааш"  ‘40 больших и 20 малых перьев орла’, пришитых изнутри вдоль верхнего края околыша. Венчали шаманский головной убор два длинных маховых пера (тув. суук-кара XE "суук-кара" ), По бокам головного убора крепились две ленты из красной ткани (тув. маак XE "маак" ).

Кымзар бөрт XE "кымзар бөрт"  – представлял собой облегавшую голову круглую шапку, верхняя часть которой была сшита из шкур, а нижняя сплетена из сухожилий копытных. Ее край был оторочен матерчатой каймой, к которой были пришиты манчаки XE "манчаки" . В шаманском фольклоре нам удалось выявить следующие названия шаманских шапок: кара бөрт XE "кара бөрт" , сарыг бөрт XE "сарыг бөрт" , үгү чүглүг бөрт XE "үгү чүглүг бөрт" , эзир чүглүг бөрт XE "эзир чүглүг бөрт" , саңнааш бөрт XE "саңнааш бөрт" , салбак бөрт XE "салбак бөрт" , мыйыс бөрт XE "мыйыс бөрт" , бора бөрт XE "бора бөрт" .
Хамнаар тон XE "Хамнаар тон"  ‘шаманская одежда’ (букв. шаманское пальто). В обыденной речи в основном говорят хамнаар тон XE "хамнаар тон" , в то время как в поэтической речи сами шаманы используют достаточное большое количество образных названий ритуальной одежды: ала чакпа XE "ала чакпа" , эрээн чакпа XE "эрээн чакпа" , ээрен шокар чакпа XE "ээрен шокар чакпа" , ээрен куяк XE "ээрен куяк" , ээрен ала XE "ээрен ала" , шиник хеп XE "шиник хеп" , торгу тон XE "торгу тон" , хүрүме XE "хүрүме" , хээ хеп XE "хээ хеп" , ала куяк XE "ала куяк" , барындак XE "барындак" , чаргаш алгы XE "чаргаш алгы" , өңнүг торгу XE "өңнүг торгу"   и т.п. 

К хамнаар тон XE "Хамнаар тон"  обязательно прилагаются определенные аксессуары, к ним относятся: манчактар XE "манчактар"  ‘ленты или жгуты из материи или выделанной шкуры, пришитые к одежде в качестве украшения’, чыланнар XE "чыланнар"  ‘змееподобные жгуты’, коңгураалар XE "коңгураалар"  ‘дудки-свирели’, коңгулдуурлар XE "коңгулдуурлар"  ‘колокольчики’, дээрбектер XE "дээрбектер"  ‘кольца (железные)’, иногда элдик-хап XE "элдик-хап"  ‘мешочек с курительным табаком’, ак чүве XE "ак чүве"  ‘белый лоскут’, шенек байлаа XE "шенек байлаа"  ‘богатство локтя’ и др.

Обувь. По поводу шаманской обуви М.Б.Кенин-Лопсан отмечает, ритуальной обуви у тувинцев западных и центральных районов не было.  

Названия ритуальных инструментов.

Орба XE "Орба"  ‘колотушка (шаманского бубна)’. Слово имеется почти во всех южносибирских тюркских языках (ср. алт. орбо, тоф. орпо, хак., шор. орба). Оно имелось еще в древнетюркском языке *orpa ‘колотушка’ [СИГТЯ IV: 731], хотя в ДТС имеется близкое по структуре и значению слово urγu ‘орудие, которым бьют’ [ДТС: 614]. Разница только в словообразовательных аффиксах: -ба и -γu. Как предполагает Н.Н.Широбокова, слово орба происходит, вероятно, от глагола ор- ‘бить, ударять’, не сохранившегося в языках Саяно-Алтая, но широко представленного в других тюркских языках. Например, в турецком языке vur- ‘бить’; в уйгурском урмак . 

Күзүңгү – необходимый атрибут не только тувинских, но почти всех шаманов Саяно-Алтая и далеко за его пределами. В то же время в тувинском языке это – название очень сильного ээрена (тув. ээрен ‘добрый дух’), вместилищем-изображением которого служит бронзовое круглое зеркало В древнетюркском языке имеются варианты közŋü, közüŋü ~ küzüŋü со значением ‘зеркало’ [ДТС: 321, 331, 332].

Хомус – самое распространенное название варгана в тувинском языке. По данным М.Б.Кенин-Лопсана, камлание с варганом было широко распространено у шаманов Эрзинского, Тес-Хемского, частично Тоджинского и Каа-Хемского районов Тувы.  
Кымчы – общетюркское слово, обозначающее ‘бич, кнут, плеть’, а также ритуальный кнут, как разновидность ээрена, прикрепляемый к одежде шамана; он используется в обрядах очищения, в лечебных и поминальных обрядах. 

Даяк XE "Даяк"  – шаманский жезл. Был распространен в основном у восточных  тувинцев. По данным М.Б.Кенин-Лопсана, среди тувинских шаманов имели место даяктыг хамнаар хамнар XE "даяктыг хамнаар хамнар"  ‘шаманы, камлающие с шаманским жезлом’, более характерные для Тоджи. Возможно, даяк XE "даяк" , как и бубен, играл роль своего рода «транспортного средства» (= коня). 

Названия ритуальных фетишей. К числу шаманских атрибутов относятся так наз. фетиши – различные неодушевленные предметы, наделенные по общепринятому мнению сверхъестественными силами. Обобщенным названием ‘шаманского фетиша’ или ‘фетишизи-рованного атрибута’ является слово ээрен, которое имеется также и в тофаларском языке в той же форме и в том же значении. Монгольские (сенгельские) тувинцы вместо слова ээрен употребляют дөс. 
Не менее распространенным, чем ээрен, названием шаманского фетиша является слово чаяан, словарное значение которого ‘судьба, доля, участь, удел; способность, одарённость, талант’; в котором никакой шаманской семантики также не зафиксировано. 

Некоторое различие в значениях этих терминов, как нам кажется, в том, что если ээрен (эвфемистическое) обозначение материали-зованного состояния какой-нибудь «силы» (внешняя форма), то чаяан – обозначение какой-нибудь «силы», «энергии» (внутренняя сила) без акцента на материализованную оболочку, и встречается, в основном, в шаманских песнопениях.

Лексема чаяан без сомнения производное от глагола чаяар ‘творить, создавать’, но, возможно, заимствована из монгольского языка уже в готовом виде, где имеет форму заяа(н) 1) судьба, рок, фатум, фортуна; предопределение; 2) перерождение; 3) воля неба; предопределение небес; 4) творец, создатель, всевышний, дух [БАМРС 2: 218]. Встречается производное чаяанныг: ср. чаргызынга чаяанныг мен ‘когда решать судебное дело, тогда я силен, ведь я творец’.

Возможно, в некоторых случаях, лексема чаяан есть причастная форма на -ган глагола чаяар (чаяа-): ср. аза чаяан азаларым ‘вы, черти, рожденные чертовым велением’; аза чаяан сагыызыннар ‘чертовы творцы и божественные амулеты’.

Слово чаяан в своих фонетических вариантах и значениях имеется почти во всех южносибирских тюркских языках. 

Лексема чаяан, как и предыдущая лексема (ээрен), со словом дөс часто образует парное слово чаяан-дөс: ср. чаяан-дөстүң чарлыы-ла-дыр; ээрен-дөстүң чаяаны-дыр ‘сила творца-корня заставила меня шаманить; мощь ээрена-духа велела мне шаманить’. Часто лексема чаяан является вторым компонентом сложных слов, который в свою очередь притягивает различные слова-детерминанты: ср. сүлде-чаяан; салым-чаяан ‘дар, талант; судьба’; хам-чаяан ‘шаманский дар’, бурган-чаяан ‘божественное чудо’ и т.д.

Анализ собранного материала показал, что данная лексема в тувинском языке имеет следующие значения: 1) благо, чудо; благосклонность; 2) чудотворный; сотворенный, ниспосланный. 

Дөс. Как отмечали выше, монгольские тувинцы вместо слова ээрен употребляют дөс. Лексема дөс имеется также и в литературном тувинском, но в основном входит в состав сложных слов  ээрен-дөс или чаяан-дөс.

Ыдык. Лексема ыдык употребляется как адъектив ‘священный, святой, сокровенный’: ср. ‘священный ошейник (надеваемый на шею животного); святыня; священный; 

Одно из образных названий шаманского костюма дериг-ыдык. Кроме того, ыдык – лоскутки ткани белого и красного цветов, прикрепляемые к кончикам двух длинных маховых перьев, венчающих шаманский головной убор (тув. суук-кара). Одним из ритуальных атрибутов шамана является ыдык-ок ‘священная, святая стрела’.
Сагыызын. 
Основное лексическое значение лексемы сагыызын – ‘талисман, амулет’. Считается что, слово более характерно для приверженцев буддийской традиции. В шаманском фольклоре часто употребляется в сочетании с лексемой чаңгаа. 
Онгут. Как отмечает Л.П.Потапов, у монголоязычных юго-восточных тувинцев молодой шаман после обучения получал вместе с бубном и онгут, т.е. эрень. Данная лексема есть форма множественного числа монгольского слова онгон.

В тувинском языке для обозначения шаманских фетишей употребляется несколько лексем, но как шаманисты, так и буддисты в наименовании шаманских фетишей, в основном, используют универсальное слово камгалал ‘защита, оборона; охрана’. 

Как показал анализ, некоторые из рассмотренных слов являются всего лишь диалектными вариантами названий шаманских фетишей (как онгут), некоторые значения как бы синонимичные, а некоторые обозначают разные категории шаманского фетиша: как ыдык, чалама  ‘символическое жертвоприношение’ или буддийского происхождения сагыызын. Существовали наименования многочисленных разновид-ностей самих шаманских фетишей: ак-ээрен, эвегелчин, шывар-даяк и др. 

Чалама. В Туве издавна существует широко распространенный в народе обычай подвязывания к деревьям или ритуальным атрибутам шамана чалама XE "чалама"  – белых или цветных полосок материи (бязи и т.п.). Наряду с подвязыванием чалама люди осуществляют одинаковое по смыслу обрядовое действие, добавляя камушки на оваа, которое почти всегда устраивается рядом. 

Подвязывание чалама выполнялось во всех специальных коллективных культовых обрядах дагылга XE "дагылга"  – поклонения родникам, каналам, родовым священным горам и Оваа, поминальным каменным изваяниям, шаманским деревьям, самому Небу. 

Возможная первоначальная семантика у глагола чалбар- ‘привязывать или преподносить чалама, т.е. просить милости от высших сил’.

Кадак. Лексема, возможно, монгольского происхождения. В ряде случаев употребляется как синоним чалама. Главное отличие в том, что кадак шёлковый и по размерам больше. В основном свойствен буддийским культам, но зафиксировано употребление его и в шаманской практике. Из сибирских тюркских языков имеется в тувинском и тофаларском языках .

В главе III «Лексика шаманской космологии» описаны традиционные шаманские представления тувинцев. Весь окружающий человека мир очень часто передается парным словом оран-делегей XE "оран-делегей"  ‘мир, свет’, которые в единичном употреблении означают: оран XE "оран"  ‘1. страна, государство; 2. местность, край; 3. место’,  мифологическое значение которого ‘земля, свет, мир’; делегей XE "делегей"  ‘мир (земля)’. Последнее имеет хождение почти во всех сибирских тюркских языках, включая якутский. 

Оран-делегей XE "оран-делегей"  в тувинской шаманской космологии, как у остальных тюрко-монгольских народов Саяно-Алтайского нагорья, делится на три яруса (тув. үш каът XE "үш каът" ):

· Үстүү оран ‘Верхний ярус вселенной’

· Ортаа оран ‘Средний ярус вселенной’

· Алдыы оран ‘Нижний ярус вселенной’

Үстүү оран XE "Үстүү оран"  ‘верхний ярус вселенной’. Согласно шаманской мифологии «верхний мир», в свою очередь, делится на несколько ярусов. По некоторым данным, количество слоев 9, а по другим данным 33. Именно отсюда, с одного из верхних миров, происходят шаманы небесного происхождения (тув. дээр уктуг хамнар XE "дээр уктуг хамнар" ).

Дээр XE "Дээр"  ‘небо’. В тувинском языке слово дээр в религиозно-ми​фическом контексте выступает как синоним понятия «верхний мир». Но здесь же есть этимологически дублетная форма деңгер XE "деңгер"  ‘небо как божество’.

В шаманском фольклоре лексема дээр в значении ‘небо’ одиночно не употребляется, т.к. ее почти всегда сопровождают слова, выражающие определенные признаки неба, например: ада дээр XE "Ада дээр"  ‘отцовское небо’; азар дээр XE "Азар дээр"  ‘азарское небо’ – название одного из ярусов «верхнего мира», где живут небожители азарлар XE "азар дээр" ; дайын дээр XE "Дайын дээр"  ‘высшее небо’; деңгер дээр XE "Деңгер дээр"  ‘божественное небо’; куюң дээр, XE "куюң дээр"  хаан дээр XE "Хаан дээр"  ‘царское небо’; чагар дээр XE "Чагар дээр" , чаяан дээр XE "Чаяан дээр"  ‘благотворное небо’; XE "чаяан дээр"  эдир дээр XE "Эдир дээр"  ‘перистое небо’. 

В языке тувинского шаманского фольклора встречаются и другие варианты определений неба, такие как: ажык дээр ‘открытое небо’ XE "ажык дээр" , ак дээр XE "ак дээр"  ‘белое небо’, кара дээр XE "кара дээр"  ‘черное небо’, көк дээр XE "көк дээр"  ‘синее небо’, башкы дээр  XE "башкы дээр" ‘первичное небо’, соңгу дээр ‘вторичное небо’ XE "соңгу дээр" . По толкованию самих шаманов, это не просто определения (эпитеты), а они обозначают конкретные уровни шаманского неба.

При этом необходимо отметить, что шаманское небо – это всего лишь одна категория (сфера) из множества верхних миров. Кроме него есть и другие сферы, имеющие в тувинском языке свои наименования: ср.  октаргай XE "октаргай" , курбустуг XE "курбустуг" , кудай XE "кудай" , и др. В связи с верхними мирами необходимо коснуться таких космогоничных понятий, как рай и ад, т.к. эти понятия не чужды для тувинского шаманизма. Хотя надо заметить, что они не так уж актуальны для традиционных шаманистов. В ад или рай попадают по зыбкому мосту из коры дерева (тув. чөвүрээ көвүрүг). И охраняют их ворота две мифические собаки по имени Эгер и Казар.

Дываажаң оран(ы) ‘рай’. В обыденном представлении тувинцев рай – страна бурганов (тув. бурганнар ораны XE "бурганнар ораны" ). Ведь когда умирает хороший человек, тувинцы обычно говорят бурганнаар ‘богу душу отдать’ (букв. стать буддой). В тувинском языке дываажаң – монголизм, в  монгольский язык оно проникло из тибетского, где имело форму bde-ba-čan, хотя само слово – санскритского происхождения.

Чыргалаң. Лексема чыргалаң XE "чыргалаң"  синонимична с предыдущей. В тувинский попало из монгольского: жаргалант ‘1) счастливый, полный счастья, блаженствующий, радостный; удачный; 2) золотой, райский’ [БАМРС 2: 160]. В шаманском фольклоре может употребляться и по отношению к «среднему миру». В семантическом плане оно противостоит очалаң XE "очалаң" . Обычно чыргалаң соотносят с нирваной – тув. ириван.

Шамбыла. В шаманскую космологию проникло буддийское понятие Шамбалы – мифической страны просветления и духовной гармонии где-то в центре Азии, возможно, в Тибете.

 Ортаа оран ‘средний ярус вселенной’, мир, в котором живут люди и животные. В нем же, как бы параллельно, «живет» большинство демонических существ. Это различные духи-хозяева земли-воды (тув. чер-суг ээлери XE "чер-суг ээлери" ), аза XE "аза" , албыс XE "албыс" , шулбус XE "шулбус" , диирең XE "диирең"  и т.п. 

Өртемчей –  XE "Өртемчей" в тувинском языке означает ‘вселенная’ в широком понимании. Слово имелось еще в древнеуйгурском языке: jirtinčü ‘мир, вселенная’. Оно тибетского происхождения, где выглядело как ’jig rten [ДТС: 263], откуда пришло в монгольский язык в форме ертөнц в следующих значениях ‘мир, вселенная, космос, мироздание; свет; природа’. Слово ертөнц в космологическом значении синонимично тувинскому оран XE "оран" . В шаманизме есть понятие өртемчейниң үүлези XE "өртемчейниң үүлези"  ‘судьба, рок’.

Чамбы-дип XE "Чамбы-дип" , каптагай XE "Каптагай"  – синонимичные слова со значением ‘мир, вселенная’. В шаманском контексте оно обозначает «средний мир».

Эжен-хаан XE "Эжен-хаан" . В шаманских песнопениях, по отношению к «среднему миру» могут выразится как Эжен чурту XE "Эжен чурту"  ‘страна Эжена’ или просто Эжен-хаан ‘царство Эжена’ – в противовес подземному царству Эрлика. 
Тувинские шаманы в своих песнопениях относительно среднего мира могут изъясняться иносказательно: артыштыг XE "артыштыг"  ‘можжевеловый [мир]’, будуктуг XE "будуктуг"  ‘ветвистый [мир]’ и т.п. 

Алдыы оран XE "Алдыы оран"  – ‘нижний ярус вселенной’. В традиционном шаманизме – мир мертвых и злых духов. В обыденной речи «нижний мир» иначе называют аза оран(ы) XE "аза ораны"  ‘чёртов мир’. Синонимом является выражение эрлик оран(ы) XE "эрлик оран" . Нижний мир еще иначе называют Эрлик оран(ы) XE "Эрлик ораны"  ‘мир, царство Эрлика’, т.к. главный здесь Эрлик. В обиходной жизни очень распространено устойчивое сочетание караңгы өртемчей XE "караңгы өртемчей"  ‘темный мир’, противопоставляемый чырык өртемчей XE "чырык өртемчей"  «светлый мир». В целом потусторонний мир называют также: өске өртемчей XE "өске өртемчей"  ‘иной, другой мир’. 

При обозначении «нижнего мира», иногда вместо универсального оран может употребляться слово хей, лексическое значение которого ‘газ, воздух’: ср. буктуг хей XE "буктуг хей"  ‘бесова сфера’, аза хей XE "аза хей"  ‘чертова сфера’, эрлик хей XE "эрлик хей"  ‘эрликова сфера’. Или вместо оран можно встретить употребление чер ‘земля’: ср. аза чер XE "аза чер"  ‘чертова земля’, эрлик чер XE "эрлик чер"  ‘эрликова земля’, куду чер XE "куду чер"  ‘нижняя земля’. 

В тувинском шаманизме более разнообразна лексика, связанная с наименованиями адских миров. 

Тамы оран(ы). XE "Тамы ораны"  Слово тамы XE "тамы"  в тувинском языке имеет два значения: 1. ‘пропасть; глубокая яма’ и 2. ‘преисподняя’. Оно зафиксировано еще в древнеуйгурском языке: tamu (tamuγ) ‘ад, преисподняя’ [ДТС: 531]. В шаманском фольклоре преисподняя представлена в нескольких видах: черной – кара тамы XE "кара тамы" , горячей –  изиг тамы XE "изиг тамы" ), холодной –  соок тамы XE "соок тамы" . 

По отношению к нижнему миру в тувинском шаманизме употребляют слово очалаң XE "очалаң" , которое по смыслу близко аду монотеистических религий, т.к. в семантическом плане очалаң есть антоним чыргалаң. В буддистской же традиции очалаң имеет значение ‘перевоплощение’ с целым рядом отрицательных коннотаций: перен. ‘мучение, мука’ и перен. ‘ярмо, иго’; в 20 веке для приверженцев коммунистической идеологии понятие очалаң имеет свою специфику – дореволюционная эпоха в целом, – все это, скорее, имеет отношение к среднему миру.
В шаманском фольклоре встречается название одного из уровней ада: чораат XE "чораат" . Структура и этимология слова не ясны. По интерпретации М.Б.Кенин-Лопсана, чораат – название страны чертей, которая находится на границе со страной ада. 

Хоорай. Иносказательное обозначение одной шаманской страны, которая, возможно, находится в «верхнем мире». По мнению некоторых исследователей, хоорай XE "хоорай"  – страна хооров. Так как хооры (азары) обитают в небесах, хоорай можно относить к верхним мирам вселенной. Однако в современном тувинском языке хоорай имеет лексическое значение ‘город’. 

Калчаа далай. В шаманской «космо-географии» имеется понятие калчаа далай  XE "калчаа далай"  – ‘бешеное море’ (или ‘мировой океан’). 

В главе IV «Лексика шаманской демонологии» представлены результаты изучения тематической группы лексики – наименований демонических существ (мифологических персонажей) тувинского шаманизма.

В тувинском языке нет специальных лексем для обобщенного обозначения ирреальных существ. М.Б.Кенин-Лопсан считает их спутниками шамана (тув. хамның эдеринчилери XE "хамның эдеринчилери" ), а по данным некоторых информантов, это – хамның амытаннары «животные шамана».

«Пантеон» тувинского шаманизма, или макро-демонология, включает достаточно большое количество мифологических существ. В зависимости от ранга в мифологической иерархии их можно объединить в три категории: 1) персонажи высшей категории (хаан, хайыракан); 2) персонажи средней категории; 3) персонажи низшей категории. 

Персонажи высшей категории именуются сложносоставными собственными именами, в которых обязательным вторым компонентом выступают слова-гонорификаторы, типа хаан или хайыракан, или деңгер. XE "Хаан"  

Хаан. Ряд персонажей высшей категории называют словом «хаан» ‘каган, царь, правитель’. Так, для «нижнего мира» – это всем известный Эрлик-хаан XE "Эрлик-хаан" ; для «верхнего мира» – Курбусту-хаан XE "Курбусту-хаан" , для «среднего мира» – Эжен-хаан XE "Эжен-хаан" , который в свое время представлял реального правителя поднебесного (срединного) государства (т.е. Китая), так называемого «сына неба» – Манчы Эжен-хаана XE "Манчы Эжен-хаана" . XE "Курбусту-хаан"  

Курбусту-хаан.  Курбусту XE "Курбусту"  – божество, владыка Верхнего мира. Относительно происхождения данного слова у языковедов разногласий не наблюдается: Хормузд как верховный бог древних иранцев встречается в древнеуйгурских памятниках [ДТС: 637], монг. хурмаст. В тувинском языке кроме варианта Курбусту встречаются фонетически сокращенный вариант – Курбус, XE "Курбус"  или, наоборот, удлиненный вариант Курбустуг XE "Курбустуг" .

В шаманском фольклоре сказано, что Курбусту-Хаан – небесный царь народа азарлар XE "азарлар" , что логически верно, если принять связь слов Курбусту и азар. И что оргаадай XE "оргаадай"  ‘женьшень’ – огниво небесного царя Курбусту.

Эжен-хаан. XE "Эжен-хаан"  В тувинском языке слово эжен ‘владыка, властелин’ самостоятельно употребляется достаточно редко, более употребительно, особенно в фольклоре, сочетание со словом хаан ‘хан, царь, король’: эжен хаан ‘царь-владыка, император, хан’, в фольклоре обозначает владыку «среднего мира». 

Эрлик-хаан. XE "Эрлик-хаан"  Имя владыки нижнего, подземного мира, ада, страны мертвых, – который управляет жизнью и делами людей после их смерти. Происходит от др.-уйг. слова эрклиг – могучий, откуда оно перешло в монгольский язык, где утратило к в основе. Тувинская форма, судя по этой особенности – возвратное монгольское заимствование.

В шаманском фольклоре Эрлика иносказательно могут называть аза-хаан XE "аза-хаан"  (досл. чёрт-царь). Иногда это слово может употребляться в нарицательном значении, правда, во множественном числе: тув. эрликтер XE "эрликтер" , обозначая в целом чертей.
Хайыракан – в тувинском шаманизме почтительное название ирреального существа высшей категории, милостивое божество. Другое не менее распространенное значение слова в современном тувинском языке – эвфемистическое название медведя: "милостивец". Кроме того, хайыракан в качестве составной части входит в названия некоторых гор, отличающихся своим величием. Все эти горы являются священными (тув. ыдык).

В шаманском контексте хайыракан выступает как синоним слова деңгер в значении ‘владыка, божество’, поэтому применяется в качестве слова-гонорификатора к именам собственным властителей высшего ранга: ср. Кудай-хайыракан XE "Кудай-хайыракан" , Улу-хайыракан XE "Улу-хайыракан" , Эрлик-хайыракан XE "Эрлик-хайыракан" , Кезер-хайыракан XE "Кезер-хайыракан"  и др. Они вторые по важности в тувинской мифологии и следуют после так называемых «царей-владык» (тув. хаан), которых всего три: ср. Курбусту-хаан XE "Курбусту-хаан" , Эжен-хаан XE "Эжен-хаан" , Эрлик-хаан XE "Эрлик-хаан" . 

В повседневной речи тувинцы при испуге неосознанно восклицают «Өршээ, хайыракан!» ‘Господи, помилуй!’. Слово хайыракан здесь можно заменить изосемантичными лексемами, выражающих небесные силы, ср.: Өршээ-авыра, Өршээ-азыра, Өршээ Бурган, Өршээ-дадай и др.

К категории милостивых божеств относится Кудай-хайыракан XE "Кудай-хайыракан" . В ТувРС сказано, что кудай XE "кудай"  – синоним слова дээр ‘небо, небеса’, у которого также имеется мифологическое значение ‘потусторонний мир’. По предположению Б.И.Татаринцева тувинское кудай ранее, вероятно, означало ‘Верхний мир, небожители’, а затем приобрело значение ‘небо как место обитания божеств [ЭСТувЯ (3) 2004: 260]. Возможно, поэтому очень часто употребляется вместе со словом дээр, образуя парное слово кудай-дээр XE "кудай-дээр"  (вариант кудай-деңгер XE "кудай-деңгер" ). В речи простых тувинцев кудай – название неба при обожествлении. 

Слово имеется почти во всех тюркских языках. Общеизвестно его персидское происхождение [СИГТЯ (6) 2006: 567]. 

Улу-хайыракан XE "Улу-хайыракан" . В речи тувинцы просто улу ‘дракон’ стараются не говорить, а почтительно добавляют к имени хайыракан..

В шаманских песнопениях встречаются следующие разновидности улу: ср. кара-шокар улу XE "кара-шокар улу"  ‘черно-пёстрый улу’, сарыг-шокар улу XE "сарыг-шокар улу"  ‘желто-пёстрый улу’, кызыл-шокар улу XE "кызыл-шокар улу"  ‘красно-пёстрый улу’. Иносказательно дракона могут называть сыры чылан XE "сыры чылан"  (досл. огонь-змея), которого, в свою очередь, можно связать с другим шаманским персонажем амырга-моос XE "амырга-моос"  (авырга) ‘огромная многоголовая змея’ в сказках и мифах тюркских и монгольских народов. В сказках компонент моос в сложных названиях персонажей иногда может заменяться словом чылан ‘змея’ в том же значении, например: амырга-чылан XE "амырга-чылан" .

Помимо самого дракона, народ верит в чудодейственную силу костей дракона (тув. улу сөөгү XE "улу сөөгү" ). Возможно, это – кости ископаемых динозавров. Тувинцы верят, что кости дракона являются сильным лекарством от увечий. Помимо этого, верят, что если потревожить эти кости, быть природным катаклизмам (сильному снегу, граду летом). Верят еще в драконову вошь (тув. улу саргызы, XE "улу саргызы"  улу быды XE "улу быды" ), которая появляется весной.

Лексема улу имелась еще в древнетюркском языке *uluv ‘дракон, змея’. 

Кезер-хайыракан XE "Кезер-хайыракан"  – одухотворение эпического героя книжного происхождения, проникшего в тувинский фольклор из тибетской мифологии, вероятно, через средневековую монгольскую литературу. 

Кроме вышеуказанного варианта в шаманском фольклоре часто встречается вариант Кезер-Чингис XE "Кезер-Чингис" : ср. Бурган башкы номнап кагган, Кезер Чиңгис хемчээп кагган ‘так учил ученой мудростью когда-то бурган башкы, такой срок жизни дал когда-то владыка Кезер-Чингис’.

Таким образом, лексема хайыракан в тувинском языке выступает: 1) словом-гонорификатором в сложных наименованиях ирреальных существ; 2) компонентом наименований некоторых священных гор; 3) модальной частицей в устойчивых междометных выражениях; 4) переносным наименованием медведя.

Персонажи средней категории. Вслед за персонажами высшей категории идет чуть более многочисленная группа персонажей средней категории. Критерием отбора в эту группу является как бы обязательное наличие собственного имени. При этом у них отсутствуют слова-гонорификаторы. 

Оран ээлери XE "Оран ээлери"  «духи-хозяева» приметных природных (географических) объектов «среднего мира». Бывают хозяева хребтов, тайги, рек, озер и т.д. В основном они антропоморфные, мужского или женского пола. Они – социальны, т.е. у них как у людей бывают семьи, имеется отец-хаан, братья, сестра-даңгына и т.п. Но могут быть зооморфными (напр. бык из озера или медведь – хозяин тайги.

Саптак XE "Саптак" . Одна из разновидностей названия духов-хозяев земли. Слово саптак при эвфемистическом обозначении духа-хозяина в юго-восточной Туве распространено более, чем слово ээ, и произносится как сатпак XE "сатпак"  (метатеза). В тувинский язык слово пришло из монгольского языка, где выглядит савдаг – ‘духи, владыки местности (напр. озёр, гор, рек и пр.)’. В других тюркских языках, кроме тувинского, данное слово не встречается. XE "Азарлар"  

Азарлар (множ. от азар) ‘небожители’. Сама основа азар значит ‘небо’, происходит от санскритского асура, образует парное слово азар дээр XE "азар дээр"  (см. выше, глава III). В шаманском контексте  азар ‘один из уровней шаманского неба’, с метонимическим переносом формы множ.ч.: небо > небожители. 

По легенде, предками тувинцев являются азарлар, которые живут за девятью небесами, в мире белого неба (тув. ак дээр), так говорят.

Азар – название маски (в цаме) в виде человеческого лица увеличенных размеров. Азары – шуты в церемонии цам.  XE "Бадакшаан" 
Бадакшаан. Среди ирреальных персонажей тувинской мифологии большой интерес вызывает персонаж Бадакшаан. Знают его только на Кунгуртуге (юго-восток Тувы). Почитают его в основном таёжные жители, субэтническая группа соян, у которых традиционное хозяйство было связано с оленями. Бадакшаан как бы эквивалент европейского гнома, как и гном антропоморфен и маленького роста. Поэтому оленеводы Кунгуртуга уподобляют его маленьким детям. 
Коңгувай XE "Коңгувай"  – иносказательное название человека в восприятии зверей, применяемое в основном в сказках о животных. В тувинском языке у данного слова фонетических вариантов предостаточно: это и койгунмай XE "койгунмай" , коңгумай XE "коңгумай" , колдумай XE "колдумай"  и наконец, возможно, каңгывай XE "каңгывай" . 
Сартыкпан XE "Сартыкпан"  – мифический герой алтайских (западно-монгольских) тувинцев. Именно ему местные жители приписывают авторство древних рисунков (петроглифов) и надписей, находящихся на склонах.  XE "Амырга-Моос" 
Амырга-моос. Слово моос XE "моос"  является фонетическим вариантом слова маңгыс XE "маңгыс" , образовавшимся в результате падения заднеязычного сонанта (моос < маңгыс). При этом также произошла изменение семантики с ‘чудовища’ на ‘многоголовую  змею’.

В этом парном слове слово амырга XE "амырга"  (= авырга XE "авырга" ) скорей всего монголизм. В языке-источнике выглядит как аварга со значением ‘исполинский, огромный, громадный, колоссальный, гигантский, чудовищных размеров’. 

Чылбыга-моос. Достаточно популярный персонаж тувинского фольклора чылбыга XE "чылбыга"  ‘чудовище; оборотень’. В шаманских песнопениях иногда встречается в одной семантической группе с сыры-чылан XE "сыры-чылан"  сочетание чылбыга-моос XE "чылбыга-моос" . XE "Эгер и Казар" 
Эгер и Казар в шаманском фольклоре – названия мифических собак, которые охраняют ворота в потусторонний мир. 
Персонажи низшей категории. 

Аза XE "Аза" . В тувинском языке аза общее название различного рода злых духов, чертей, сатаны и т.п. Весьма употребительно, имеет много производных парных слов: аза-албыс XE "аза-албыс"  ‘нечистые силы’, аза-бук XE "аза-бук"  ‘черти, бесы’, аза-чек XE "аза-чек"  ‘черти, бесы’, аза-четкер XE "аза-четкер"  ‘черти, нечистые силы’, аза-шулбус XE "аза-шулбус"  ‘черти, бесы, нечистые силы’, аза-хортан XE "аза-хортан"  ‘нечистые силы, черти’, аза-хоош (тодж.). 

Несмотря на свое широкое применение слово аза XE "аза"  не образует глагольных производных, не считая одного глагола азаланыр XE "азаланыр"  ‘становиться заколдованным; обзаводиться злым духом’, который синонимичен другому глаголу ээленир XE "ээленир"  ‘заселяться духами (нечистой силой)’.

Албын XE "Албын"  – ‘сказочное существо, пожирающее людей’, достаточно редкий персонаж книжно-письменного происхождения, т.к. имеется только в переводных фольклорных произведениях, напр. в Сказании о Кезер-Мергене.

Албыс XE "Албыс" . По распространенному поверью, албыс XE "албыс"  – это аза женского рода, появляющиеся в основном в открытых местах (в степи и т.д.). 

Данная лексема, как и аза XE "аза" , образует большое количество парных слов с общим значением ‘нечистая сила’: ср. албыс-бук XE "албыс-бук" , албыс-диирең XE "албыс-диирең" , албыс-шулбус и т.п. XE "албыс-шулбус"  Глагольным производным слова албыс XE "албыс"  в тувинском языке является глагол албыстаар XE "албыстаар"  ‘лишиться ума, становиться сумасшедшим; делать что-л. сумасбродное’, в котором передается лишь значения без шаманской семантики.

Бук XE "Бук"  появляется в местах где жил человек (напр., в стойбищах). По шаманским представлениям шаман может обезвредить злого духа и для обозначения этого действия в тувинском языке применяют следующие глаголы: бук базар XE "бук базар"  ‘давить’; букту айдаар (сүрер) XE "букту айдаар"  ‘гонять’. Лексема бук, тоже образует глагольные производные букшуур ‘становиться злым духом, нечистой силой’ (букшуураар ‘заселяться злыми духами’); букталыр XE "букталыр"  ‘становиться заколдованным; обзаводиться злым духом’ .

Диирең XE "Диирең" . Как считает Б.И.Татаринцев, слово диирең в тувинском языке есть  монгольское слово (монг. тийрэн ‘демон, злой дух’), которое, в свою очередь, тибетского происхождения (тиб. тхеуранг ‘божества в облике одноруких, одноглазых существ: по преданию, родились из жира космической черепахи, олицетворяют различные атмосферные явления; обитают в нижних слоях неба’). Кроме основного демонологического значения в тувинском языке данное слово имеет переносное значение ‘человек страдающий бессонницей’. Лексема диирең XE "диирең"  в тувинском языке образует глагольное производное дииреңнээр XE "дииреңнээр"  ‘обладать невидимой силой, превращаться в дух’.

Кижи-бүрүс XE "Кижи-бүрүс" . В шаманских легендах говорится, что в труднодоступных местах и в глухих лесах водится кижи-бүрүс – ‘человек-обезьяна’ или ‘потаенное существо’. 

Магачын. По народным поверьям магачын XE "магачын"  – ‘не чёрт, не дух-хозяин местности, а просто прожорливое, ненасытное человеко-подобное существо, людоед; каннибал’. Слово это монгольского происхождения, где имеет форму махчин ‘1) людоед; каннибал; 2) хищник’.


Маңгыс XE "Маңгыс"  в мифологическом значении ‘упырь, вампир, чудовище’, который питается живыми существами. Кроме этих значений, в тувинском языке у данного слова имеются следующие активные значения ‘паразит, дармоед, тунеядец’ и ‘обжора’. 

Ораалаң XE "Ораалаң" . Достаточно редкая разновидность нечистой силы, ораалаң – дух злой, очень придирчивый, его может победить или выгнать из юрты или со стоянки буга-хам XE "буга-хам"   ‘бык-шаман’. 

Че(ъ)к. Разновидность духов-аза. 

Четкер XE "Четкер" . Еще одним мифологическим персонажем является четкер ‘злой дух, сатана, дьявол’. В шаманских призываниях четкер XE "четкер"  (как и аза XE "аза" , албыс XE "албыс"  и пр.) – собирательное наименование злых духов. Данная лексема, скорей всего, еще один монголизм в тувинском языке. 

Шулбус XE "Шулбус"  в мифах южносибирских тюркских и монгольских народов ‘злые духи, демоны’. В тувинских мифах встречается как бы усеченный вариант шулбу. Шулбус часто употребляется в качестве синонима или парного компонента к албыс: ср. албыс-шулбус. В отличие от предыдущих лексем, шулбус в тувинском языке не образует никаких глагольных производных.

В «Заключении» делаются некоторые обобщения результатов исследования. 

Лексика современного тувинского языка, связанная с обозначением понятий, представлений и артефактов шаманского культа, является достаточно специфической и обособленной областью словаря. В этом отношении многие слова данной области по праву можно называть терминами, поскольку их семантика редко обрастает новыми значениями, оставаясь в целом в пределах изначальной денотативной и сигнификативной заданности. Вместе с тем, используя в своих особых смыслах слова общенародного языка, язык шаманской культовой практики не обосабливается от него в той мере, как это происходит со многими конфессиональными языками, оставаясь понятным и доступным любому говорящему на тувинском языке. С другой стороны, и специальные шаманские слова обогащают общенародный язык, предоставляя средства для новой ментальности, метафоричности и экспрессивности.

В плане исторического формирования лексики шаманизма наше исследование показало, что в ней – значительный процент исконно тюркской лексики, соединенной с лексикой заимствованной. Причем здесь наблюдается уже давно вскрытое лингвистами положение тувинского языка (как и ряда ареально близких тувинскому южносибирских тюркских языков), когда часть изначально тюркских слов оказывается прошедшей через монгольские языки (обычно через стадию: из древнеуйгурского – в древнемонгольский), т.е. возвратными монгольскими заимствованиями.

Что касается слов нетюркского происхождения, то для тувинского языка очевидно значение древнеуйгурского языка и уйгурской культуры как основного передаточного звена и источника тех тибетских, санскритских, иранских, китайских и слов иных языков, которые обнаруживаются в составе тувинской шаманской лексики.

Собственно семантический анализ исследованной лексики показал, что ее возможно сгруппировать по предметным областям, которые обозначили разбиение материала на четыре главы: 1) названия шамана, как центральной фигуры культа, его знатока и хранителя; 2) названия вещественных атрибутов культа, включая сюда облачение шамана и применяемые им инструменты и фетиши, т.е. все то, что служит усилению магического воздействия шамана; 3) и 4) главы составили анализ космологии и  демонологии шаманизма. В каждой из глав удалось найти основания для дальнейшей систематизации и рубрикации лексического материала указанных предметных областей, что наглядно отражает отреферированные выше разделы и подразделы всех глав нашей диссертации.

Среди результатов семантического анализа отметим недостаточно известный в литературе факт своеобразного наложения понятий буддийской религиозной традиции на шаманистическую традицию в космологии и демонологии.      

Все компоненты – семасилогический, грамматический и исторический – проведенного анализа слов и словосочетаний шаманистической лексики нераздельно слиты при описании каждой отдельной лексемы. Исторические экскурсы и выводы делаются на основании специальной литературы, главным образом, авторитетных исторических и этимологических словарей. Автор сознательно избегал собственного этимологизирования, т.к. эта область сколь интересна, столь и трудна, требуя обширных знаний и умений, которыми диссертант владеет лишь в начальной стадии. 
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в следующих публикациях:
1) О лексеме хайыракан в тувинском шаманизме. // Сибирский филологический журнал. Новосибирск,  2009, №3. С. 90-94.

2) Обозначение шамана в тувинском языке. // Материалы Международной научной конференции, посвященной 300-летию вхождения Хакасии в состав Российского государства (12-13 декабря 2007 года), Абакан. С. 288-295.

3) Шаман-первопредок и варианты его наименований. // Материалы Международной научной конференции, посвященной 80-летию со дня рождения профессора А.И.Чудоякова, Новокузнецк 2008. С. 133-136.

4) Шаманское небо и варианты его наименований в тувинском языке. // Материалы II Международной научной конференции, 25-27 сентября 2008 года, Абакан. С. 117-120.

5) О наименовании персонажа Сартакпан в тувинской мифологии. // Ученые записки: Ежегодник кафедры тувинского и общего языкознания ТывГУ. Выпуск 2. – Кызыл, 2008. С. 94-98.

6) Тувинское буддийско-шаманское взаимовлияния (на примере лексики, обозначающей шамана). // Материалы Второй международной научной конференции (23-25 ноября 2008 года). – Горно-Алтайск. С. 175-179 стр.

7) Лексика, связанная с бубном в тувинском шаманизме. // в печати

8) О персонаже Бадакшаан. // в печати
